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           Значимой, но еще малоисследованной частью хвостовианы видится корпус так или иначе отталкивающихся от творчества графа текстов, принадлежащих членам оленинского кружка-салона:  в первую очередь это три шуточные басни И.А.Крылова («Паук и гром», «Осел и заяц»  и «Комар и волк»), стихотворения «В сей день  — питомцу муз изящный», «Послание Гр. Д.И.Х. в Приютино» и комедия  в двух актах «Стихотворец в хлопотах…» Н.И.Гнедича.
Обитатели и гости Приютина проявляли свой интерес к творениям Хвостова своеобразно: «Был издан закон, что кто уже слишком много глупого скажет, того тотчас заставить прочесть басню Хвостова, а смысл этой басни прочесть уже в предыдущей басне» пишет в своих воспоминаниях В.А.Оленина [Агамалян: 689]. Приведенный «закон» сразу вызывает в памяти наказание, назначенное Екатериной II за нарушение шуточных правил Эрмитажа: “Если кто противу вышеписанного проступится, то…должен выпить стакан холодной воды…и прочесть страницу «Телемахиды»”. Возникшая параллель между Тредиаковским и Хвостовым не случайна. Кроме прямого сопоставления интересно рассмотреть ряд «Тредиаковский — Шапелен — Хвостов». Первых двоих свел еще Сумароков в «Чудовищах»,  Хвостова же с Шапеленом связывает известная эпиграмма «К портрету русского стихотворца» («Се росска Флакка зрак!»), написанная в подражание «четверостишию Буало на поэму Шапелена»  Жуковским, Дашковым, Воейковым и А.И. Тургеневым (заметим в скобках: Хвостов утверждал, что  перевод «Науки о стихотворстве» (1804)  Депрео был прислан ему Тредиаковским «из царства мертвых», таким образом выставляя себя его наследником и сотворцом [Виницкий:162]) ; имеется слегка переделанный список Крылова с этой эпиграммы  [Крылов: 560], а Гнедич (в «Стихотворце в хлопотах») объединил оба варианта. 
«Послание Гр. Д.И.Х. в Приютино»(1818) отчасти  построено на игре с этим четверостишием.  Внешне оно представляет из себя пародию на язык многочисленных посланий (в т.ч. и к самому Гнедичу) Хвостова в сочетании с ритмическими вольностями и стилистической путаницей, которыми отмечены басни графа; как ясно из названия — от лица самого Хвостова. С самого начала является (непременно воспоминаемая в связи с Хвостовым)  речка Кубра, соседствующая с Пактолом и Геликоном (первая перекличка с коллективной эпиграммой, в ней «нес звук на Геликон»),  далее типично хвостовские аллегорические конструкции («не зайдет //и гордость, дуя губы//и зависть, скаля зубы). Затем перечисляются басни, пользующиеся особой любовью приютинских «Фебовых сынов и граций». Это «Два плешивых», («находка ненужная нуждам их» — гребенка); «Черепаха и утки» («Черепахою ношусь в небес твердыне»), «с ослом резвлюся на рябине» и далее— разумеется знаменитая  «Осел и рябина»; как подражание ей Вяземский написал «Кончину коровы» [Арзамас: 194]; «два Алкивиада» — «Алкивиады» («Алкивиады все красиво пишут много//  Но к исполнению не приступают строго». Все вышеперечисленные басни входят в “Притчи” Хвостова  (1802), к его более поздним  текстам в кружке проявляли меньший интерес. 
Гнедичев Хвостов радуется  признанию в доме Оленина: «Пусть днесь мои враги от зависти ревут//В Приютине нашел себе достойный суд!» (ср «Когда я чистых дев вниманья удостоен// Между Зоилами остануся спокоен» из «Живописцу моему» 1812). Строка «Прямой талант всегда ценителей найдет» — переделка из «Опасного соседа»  В.Л.Пушкина («…везде ценителей найдет»), симптоматично появление этого имени в хвостовских контекстах (карамзинистов неоклассицисты оленинского кружка не жаловали,  ироническое цитирование «Опасного соседа»  есть и в «Стихотворце в хлопотах»). 
Наконец граф, обращаясь к гостеприимному дому, восклицает «Нельзя чтобы тебе черты его [Хвостова] смиренны// Российским Рубенсом, Кипренским израженны// Приятны не были. И так// Прими его ты зрак!». К портрету  Хвостова обращены вышеупомянутые коллективная эпиграмма и  послание «Живописцу моему». Последняя по всей видимости  обращена к живописцу О.Кипренскому, по рисунку которого создавались прижизненные портреты графа. Если вспомнить  батюшковское «Послание А.И.Тургеневу» («Есть дача за Невой…», 1817-1818), станет понятно, почему «изразив» Хвостова Кипренский, сам частый гость у Олениных,  как бы ввел графа в круг друзей Приютина: у Батюшкова художник «замечает… лица» Оленина с супругой, Крылова и Гнедича, теперь  в этом ряду возникает Хвостов.  Завершающий послание «зрак» несомненно отсылает к первой строке эпиграммы «Се росска Флакка зрак!».
«Послание…» и его сопоставление с эпиграммой «К портрету…»  наглядно демонстрирует то, что традиция игрового чтения и пародирования  Хвостова в оленинском кружке была очень развита и находилась в непосредственной связи со всей хвостовианой того времени. Кроме того из возникающих рядом с Хлыстовым-Свистовым-Хвостовым в разных литературных контекстах  имен — в данном послании это В.Л. Пушкин (и косвенно Тредиаковский); В.П.Петров,А.Н. Бунина, Державин и многие другие в «Стихотворце в хлопотах» — возникает некий образ «литературного инферно», позволяющий судить о вкусах кружка или отдельных его представителей.   Видится возможным протянуть нить  взаимовлияния приютинских «забав» на «арзамасские буффонады» — тем более что многие арзамасцы были нередкими гостями в салоне Оленина, или,  подобно Батюшкову с Уваровым,  в свое  время сами входили в оленинский кружок.
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